Arabic Phrase Analyser
Why Am I Forced to Learn a Useless Language?
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1 English Translation

Literal: Why am-I-forced in my-brain a-language no benefit from-it in the-world?
[Arabic order retained for direct mapping]

Adapted: Why am I forced to cram into my brain a language from which there is no benefit
in this world?
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2 Detailed Word Analysis

2.1 /(L— [lima]

Translation why? / for what?
Root Interrogative particle, not derived from root
Pattern Composite: J (li-) + b (ma)
Grammar Interrogative particle asking for reason/cause; J
(preposition “for”) + L; (“what”), with elided final alif
1. $S< /e/— Why are you crying? [lima tabki:]
2. ¢ uwj QTS P! ‘l/ — Why didn’t you come yester-
Examples . . .
day? [lima lam ta?ti ?amsi]
o BB
3. 915 Lol <l/ — Why does he treat us this way?
[lima jufa:miluna: hakada:]
Synonyms 13U (lima:da: — why), 5 & :5;\/ (li?ajji faj?in — for
what thing) C7
Etymology Combination of preposition J (for) + interrogative o

(what)

Usage Notes

. ‘), is a contraction of 13U, more literary and concise

+ Often used in rhetorical questions expressing frustration or complaint

« The J prefix adds purposive meaning (“for what purpose”)

« In Modern Standard Arabic, |3l is more common in speech
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2.2 rﬁ-\ — [?2ughamul]
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Translation I am forced / I am thrust / I am crammed
Root T & (g-h-m)
b /og
Pattern J;e\ (?uffalu) — Form IV passive imperfect
Grammar Present passive verb, 1st person singular; indicates be-
ing forced into something unwillingly
~ s0 S - 5/ s0 %
1. f Ld) s | — He thrust himself into
problems [?aqhama nafsahu fi: 1-mafa:kili]
2. /%Y\ lda (3 M N — Don't drag me into this
Examples matter [la tuqh]mm fi: ha 6a I-?2amri]
3. e O\aw\ JUQJ\ \ — The student was
thrust into a dlfﬁcult exam [?uthma t*-t*a:libu fi:
mtiha:nin sfaSbin]
S0 ; b eé S0 ;
Synonyms e (forced), V.o 3\ (compelled), P
(stuffed/crammed)
Etymology Root meaning: to thrust oneself, to plunge, to force

entry

7408

2.3 Conjugation — rﬁ-\ (Form IV)

\

(-]

3

Verbal Noun: (\3—\; /?igha:m/ — forcing, thrusting

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd m. sg. ;LT /?aghama/ ;z?‘: /jughimu/

3rd f. sg. u.:%j /?aghamat/ V’w /tughimu/

3rd m. dual L:Aj /?aghama:/ ul.ow /jughima:ni/
3rd f. dual f.:éj /?aghamata:/ dtouz: /tughima:ni/
3rd m. pl. \ ;2-? /?aghamu:/ :) };w /jughimu:na/
3rd f. pl. ‘:,;LT /?aghamna/ ‘:fm /jughimna/
2nd m. sg. ;.:Aj /?aghamta/ V’w /tughimu/

2nd f. sg. VA/LT /?aghamti/ M /tughimi:na/
2nd dual (m./f.) e T /?aghamtuma:/ JL:.ai; /tughima:ni/
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Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
2nd m. pl. ;,;%j /?aghamtum/ :) }:fw?i /tughimu:na/
2nd f. pl. :@:&T /?aghamtunna/ :,oii /tughimna/
1st sg. C,:g-\ /?aghamtu/ ;,Zj /2ughimu/

1st pl. l:;%j /?aghamna:/ Vfw /nughimu/

Passive Voice

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
2 W0 g, P

3rd m. sg. | /2ughima/ r»:.," /jughamu/
‘t‘;-n o ;, }/5 ﬂ-

1st sg. ué-\ /?ughimtu/ Vi-\ /2ughamu/
s0 0 ; P e}

1st pl. L&-\ /?ughimna:/ V’w /nughamu/

2.4 3 — [fi]

b d

Translation in / into / within
Root Preposition, not root-based
Pattern Simple preposition
Grammar Preposition governing genitive case; indicates loca-
tion, containment, or involvement
1. C,.\J\ d — In the house [fi: 1-bajti]
S o oor
Examples 2. 4{ J,..J\ L} e — He works in the company [jas-
malu fi: {- jarlkatl]
3. <Ll L; — In the evening [fi: l-masa:?i]
Synonyms < (with/in), Ja-‘) (inside), u,ca (within)
Etymology Ancient Arabic preposition, cognate with Hebrew 2

(be-)
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2.5 us.— [muxxi:]
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Translation my brain
Root >->~-p (M-X-X)
cct
Pattern 6 (fuff) with possessive suffix
Grammar Noun, masculine, genitive case (after preposition 3):
with 1st person singular possessive suffix ’
[ ) & s
L Al @.\ — The human brain [al-muxxu -
bafarijju]
wp S o2
Examples 2. &5/4'- é}i — My brain hurts me [ju?limuni:
muxxi:]
[P so o 48
3. dans L)LJ}/\ 2 — The human brain is complex
[muxxu 1-?insa:ni mufaqqadun]
Synonyms 'Cba (dimary — brain), J.E,o (fagl — mind/intellect)
Etymology Root cee refers to marrow, brain substance

Full Declension with Possessive Suffixes

Case Without Suffix | My brain | Your (m.) brain
is wh o s

Nominative i /muxxun/ | 2 /muxxi:/ ¢z /muxxuka/
@2 ‘.;/‘ @

Accusative | |2 /muxxan/ | 2 /muxxii/ | & /muxxaka/
wr “;} oW

Genitive é /muxxin/ | 2 /muxxi:/ &2 /muxxika/
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2.6 4 — [luyatan]

Translation a language
Root - ; Jd (-y-w)
Pattern A (fuSala)
Grammar Noun, feminine, accusative case (object of passive
verb), indefinite with tanwin
o 28 PG
1. o,\;.\» i) sl — I am learning a new language
[?atafallamu luyatan dzadi:datan]
3G 0 3
Examples 2. 4 J.:J\ 4l — The Arabic language [al-luyatu I-
Yarabu]atu]
PR F
3. uLJ SO )K.: — He speaks three languages
[jataicalamu Bala:0a luya:tin]
Synonyms uL.J (lisasn — tongue/language), (-3’{ (kalazm —
speech)
Etymology From root meaning “to speak, to use language”; re-

lated to Hebrew ]127'? (lashon)

Full Declension

Number/Case

Indefinite Definite Plural Indefinite

Nominative sg.

.8

i) /luyatun/

34 a4 s

Wl zal-luyatu/ | oW /luyartun/

Accusative sg.

z2 5

4 /luyatan/

//w

4\ /al-luyata/ o) /luya:tin/

Genitive sg.

pos Pr pos
4 /luyatin/ | &l /al-luyati/ | oW /luyaiting/




'

2.7 N — [la:]
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Translation no / not

Root Negative particle, not root-based

Pattern Simple particle

Grammar Negative particle; when followed by indefinite noun in
accusative, acts as w\ﬁ 43U! Y (categorical negation)

PP R

1. l» Jo! Y — No one is here [la: 2ahada huna:]
2. JJS d ¢l Y — No doubt about that [la: fakka

Examples fis 6 a hka]
3. \-\b o ..\:\.9 '}/ — No benefit from this [la: fa:?i-
data min ha:da:]

Synonyms u,W;J (negation verb), L (negative particle in some con-
texts)

Etymology Ancient Semitic negative particle

2.8 Wl —

[t*ar?ilata]

Translation benefit / use / advantage

Root d—} L (t-w-D)

Pattern Acb (fa:fila) — Form I active participle, feminine

Grammar Noun/part1c1p1e, feminine, accusative case (predicate
after V), indefinite
1. JM}\ s uﬁ :&;LL/» N — No benefit from this work
[la: t*a: ?1lata min ha Oa: 1-famali]

Examples 2. o oL LE\L — Abundant wealth in his posses-
sion [t*a:?ilun tahta jadihi]
3. L Jl — Abundant/considerable wealth
[ma:lun t‘a'?ilun]

Synonyms owb (benefit), Cm (utility), (¢ sJ> (usefulness)

Etymology From root meaning “to reach, to attain, to be abun-

dant”

Usage Notes

. B:L‘U; primarily appears in the expression . W Y (no benefit from)

« Can mean both “benefit” and “abundance/wealth” depending on context

« Literary and formal register; rarely used in colloquial speech
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 The active participle form suggests “reaching/attaining” quality

2.9 (% — [minha:]

Translation from it / from her
Root Preposition + pronoun
Pattern o+ PR
Grammar Preposition o (from) + 3rd person feminine singular
p2e
pronoun suffix L@_ referring to 4
S o &
1. U§ \.rve el — I took a book from her/it [?ax-
adtu minha: kita: :ban]
s 0 PP
Examples 2. ﬂﬁ\ Lr“’ Cxs — I learned much from her/it

[taﬁ‘allamtu ‘minha; I- kabi:ra]

-0 s -

3. Lx & Y — It is inevitable/necessary [la: budda
minha']

Related Forms

Etymology

u (from him/it m.), d\.» (from you m.), ‘5» (from me)

2
°

s is ancient preposmon 1nd1cat1ng source or OI‘lgll’l

2.10 G

& — [fi: d-dunja:]

Translation in the world / in this life
Root 3-0-> (d-n-w)
T3
Pattern &a (funla:) — feminine comparative/superlative form
Grammar Feminine noun, genitive case (after preposition), def-
inite with article J!
1.8 f-’j\; C:\S\ — This world and the hereafter [ad-
dunja wa- l ?arxira]
Examples 2. L:\S\ B f\ Worldly matters [2umu:ru d-dunja:]
4. P /ow P
3. &b LA} sl — The life of this world is short
[haJa.tu d-dunja: qas’izratun]
Synonyms el:J\ (al-Sazlam — the world), S\:A-\ (al-haja:t — life)
Etymology From root meaning “to be near, low”; \::\S\ means “the

nearer/lower [life]” as opposed to the afterlife
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Full Declension
Case With Article Meaning

Nominative L::d\ /ad-dunja:/ | the world (subject)

Accusative \::0\ /ad-dunja:/ the world (object)

Genitive L::\S\ /ad-dunja:/ | the world (after prep.)

)

Note: \/;w;k\ is a diptote (partially declinable), appearing the same in all three cases

3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:

Interrogative particle + passive present verb (1st person) + preposition + possessed noun
(genitive) + indefinite noun (accusative) + negative particle + feminine noun/participle
(accusative) + prepositional phrase with pronoun + prepositional phrase with definite noun

Key Grammar Points:

* Rhetorical Question Structure: f\’ opens a complaint-style rhetorical question express-
ing frustration
S0 i
+ Passive Voice: | (Form IV passive) emphasizes the speaker’s lack of agency — being
forced unwillingly

wp
* Metaphorical Expression: 2 (4 (in my brain) is a vivid metaphor for forced memo-

rization/learning

P g

« Y Construction: The negative particle with 4\l in accusative creates categorical nega-
tion (no benefit whatsoever)

o s s - z 0

- Relative Clause: | 45U Y functions as an adjectival phrase modifying 4
~d
-« Emphatic Context: L.l 3§ adds emphasis — not just "no benefit” but "no benefit in this
entire world” ’

20 i P

 Register: The phrase mixes formal classical structures (V.é-\, L) with emotional com-
plaint

- Pragmatic Function: Expresses strong objection to mandatory language learning per-
ceived as useless
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3.1 Syntactic Breakdown

1. VL_ Interrogative adverb (asking for reason/purpose)

)/e;

2. V.%-\ — Main verb: passive imperfect, 1st person singular

wp
3. &.f' % — Prepositional phrase indicating location/manner

« 3 — Preposition
wp
* & — Noun (genitive after preposition) + 1st person possessive suffix

z 3

4. 4&) — Direct object (accusative indefinite)

s s s P2

‘Y-ﬁ ALUa Y Adjectival relative clause modifying 4a

S \\

ul

-

« Y — Categorical negative particle

« 45l — Predicate noun (accusative after V)

-0 28

» L~ — Prepositional phrase with pronoun referring back to 4

I’

6. l::j\ & — Adverbial prepositional phrase (scope/domain)

4 Similar Phrases for Practice

s Sro ; -
1. de d L?" Ou\}b ‘}} OJLG M\)J ch’\\l
Why am T forced to study a subject from which there is no benefit in my life?
[lima ?udzbaru fala: dira:sati ma:ddatin la: fa:?idata minha: fi: haja:ti:]

Sarp -

2.QM\£;L‘,¢C@‘}/U\.»)MLA4;AK-Q

P

Why are we tasked with memorizing information from which there is no use in work?
[lima nukallafu bihifd*i maSlu:ma:tin la: naffa minha: fi: 1-Samali]

~o- 0 S0 o o Sbor /e// A
3. M\&M&)v\»Ys-Lsﬂ)w uéﬁe.
Why is learmng something “from which there is no usefulness in the future imposed on us?
[lima jufrad‘u falajna: tafallumu faj?in la: dgadwa: minhu fi: l-mustaqgbali]

A s so /o;, -

4, Q&.)MW&L&YJQ;\]@ v‘)\e

Why am I obliged to read books under which there is no benefit for students?
[lima ?ulzamu biqgira:?ati kutubin la: ta:?ilata tahtaha: li-t*-t*ulla:bi]

10
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Ty P - P ° - fa‘l/ 0o f -
?8\)\%&'&%Y9¢M%&LM\;%
Why must we be compelled to memorize texts that have no value in reality?
[lima:da: nud‘t‘arru ?ila: hifd‘i nus‘u:s‘in la: qimata laha: fi: 1-wa:qifi]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

so0- o wlo

Sl sal UL a) Al az o A

u// -

Phonetic: [le:f Tam jihfuru: bmuxxi: luya ma: ?ilha fa:jde bi-d-dini:]

Translation: Why are they cramming into my brain a language that has no benefit in this
world?

Key Dialectal Changes:

. é/ — uug (le:f) — common Levantine interrogative for "why”

/‘/e; S fe o -

. r.%-\ — |, J.‘.&E - (fam jihfuru:) — active voice ”they are cramming” with continuous marker

V-"

« Passive construction replaced with active 3rd person plural (impersonal ”they”)

wlo

. 64' ‘_3 @gc (bmuxxi:) — < replaces ‘_3 in dialect

z 0 P
+ 4 — 44} (luya) — no case endings in dialect

s0 e - so0r- o

. Lra aML N - sl U:\ L (ma: ?ilha fa:jde) — 7it has no benefit” using possessive construction

4 70 /

:L ,\3 (fazjde) — more common dialectal word for “benefit”

. l::\S\ L; — Lg.\SL (bi-d-dini:) — dialectal pronunciation with < and final /i:/

A

5.1 Alternative Dialectal Versions

Egyptian:

o o - P2

*‘L,\S\ d 4@‘}! sl 4 ‘fb; d‘y«" 4,3

e -~

[li: h bljahajju fi: dimaryi: luya malhaf la:zma fi-d- -dinjee]
Gulf (Khaleejl)

sor s o o 0 2 o

AL b B L ad ol 5y e A
[li: j J1h§1ru n bira:si: luya ma: laha: fa ;jda bi-d-dinjee]

11
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6 Additional Learning Notes

Cultural and Pragmatic Context

Educational Critique: This phrase reflects a common student frustration across Arabic-
speaking cultures regarding mandatory curriculum subjects perceived as impractical or irrele-
vant to real life. ) »

Rhetorical Force: The use of % (why) rather than |3\ creates a more literary, serious tone,

elevating the complaint beyond casual grumbling to pfincipled objection.
S0 2‘,

Passive Voice Strategy: By using the passive r&-\ the speaker emphasizes victimhood and
lack of agency, implying criticism of an educational system or authority.

Metaphor Analysis: 64- d (in my brain) is more visceral than saying ”taught to me” — it
emphasizes forced insertion of unwanted knowledge.

Universal vs. Absolute: The phrase L,\S\ d (in the world) creates hyperbolic emphasis — not

just "no benefit to me” but "no benefit anywhere in existence.”

Modern Relevance: This type of complaint has become increasingly common in discussions
about education reform, particularly regarding classical language instruction or theoretical
subjects.

6.1 Memory Tips
1. Question Word: /}/ = J (for) + \; (what) = "for what?” = why?

5 /a’;
2. Passive Recognition: Form IV passive pattern: d»\ (?uffalu) — notice the \ (u) prefix and
(a) on middle radical

3. Categorical Negation: Remember N + indefinite accusative noun = absolute negation

s P

Y — no man (at all)

CVL

e e

.,Gl; Y — no benefit (whatsoever)

o\

4. Body Part + Learning: Common metaphor pattern in Arabic:
* & L; — in my brain (forced memorization)
*!y & — in my head (thoughts)

. dL/J é; — on my tongue (about to say)

s

5. Complaint Structure: . + passive verb + negative consequence is a productive pattern for

Zd

expressing frustration

12
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6. ALUa Recognition: This formal word appears mainly in the fixed expression u" 4LLL N (no

benefit from)

6.2 Related Vocabulary Family

Learning/Education:

wor

5 — learning [taSallum]

dwlys — study [dirasa]

Li> — memorization [hifd*]

) d
or

fL'J — teaching [tafliim]
@S

B J}.» — curriculum [muqarrar]

S.Wﬂ; — subject [mee:dda]
b — student [ta:lib]

. aCoercion/Force:
JL>" — coercion [?id3ba:r]

(-lc ol — compulsion [?irya:m]
| )\ — obligation [?ilza:m]
U2 J.e imposition [fard‘]

‘)\;%.;4‘ — necessity [id*tira:r]

Beneﬁt/ Utility:

b

.\fb — benefit [fa:?ida]

Q\

Cm — utility [naff]

9> — usefulness [dzadwa:]

4.3 — value [qi:ma]
ﬁw//’;

iLP| — importance [?2ahammijja]

4x2s — advantage [manfaSa]

6.3 Grammar Drills

Practice: Form IV Passive Conjugation

Futility/Uselessness:
<.e — futility [Taba6]
J.LL — vain/false [ba:t'il]

/c/

S N — useless [la: dzadwa:]
f:fz:« — sterile/fruitless [faqi:m]

‘_}J‘LL 57\: — pointless [bila: t*a:?il]

Brain/Mind:

g— brain [muxx]

'C\.»./u — brain [dimary]

le — mind/intellect [Taql]
u”’f — mind [dihn]

ﬁ’f — thought [fikr]

S:f\./': — memory [da:kira]

Language:

s
4% — language [luya]
Ol — tongue/language [lisa:n]

I
s or

ixd — dialect [lahdza]
(-3’{ — speech [kala:m]

&0 A

i 42 — foreign language
}/

we A2

f‘ 43 — mother tongue

Transform these Form IV active verbs to passive, 1st person singular:

s - 0%

1. )l (to send) —

)

}/\ (to honor) —

[?ursalu — I am sent]
[2ukramu — I am honored]

13
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s s0 %

3. = jL\ (to expel) — [?uxradzu — I am expelled]

sr0%

4. Qlc\ (to announce) — [2uflanu — I am announced]

Practice: Y Negation

Complete these phrases with appropriate accusative forms:

v

1. V\J\ L} —~ (no man) [J=)]
2. }43 - ‘J (no friend) [:3,".);]

3. \./l; u" - ‘J (no benefit) [g:\:fe]

4. &3 S — Y (no doubt) [&]

Practice: Building Rhetorical Questions

s

Create complaint questions using the pattern: }/ + passive verb + negative clause

Sor0t o7 o~ PO / -

Example: €al=s! Ua.>- Je wlc\(l

(Why am I punished for an error I didn’t commit?)

7 Conclusion

This phrase exemplifies sophisticated Arabic rhetorical complaint structures, combining:
« Passive voice to emphasize lack of agency
« Categorical negation for absolute statements
« Vivid metaphor for cognitive imposition

« Formal register to lend gravity to complaint

Hyperbolic scope (L,':\\\ &) for emphasis
The structure is highly productive and can be adapted to critique any mandatory activity per-

ceived as useless — a pattern particularly relevant in educational and bureaucratic contexts through-
out the Arabic-speaking world.
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